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CPeoCcmeo  MeJNCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU, KAK OONOJIHUMENbHbIL MEKCm, KOMOpblil
cnocobcmeyem 0Oonee NOIHOMY NOHUMAHUIO OCHOBHO20 MEKCMA UHOCMPAHHLIM Yumamesnem,
npeocmasumenem Opy2ou Kyivmypul. AHAIu3upyomcs e2o uobl (PeaibHblll, COYUOK)IbIMYPHBILL)
u QyHKyuu 8 KomMmenmuposannom nepesooe B.B. Haboxosa pomana A.C. Ilywxuna “Eecenuii
Onecun’.

Knwoueevie cnosa: medckyibmypHas KOMMYHUKAYUS, Nepesood, COYUOKYIbIMYPHbILL
KOMMeHmapuil, peaiuu, 1aKyHbl.

Vorobyova L.M. Commentary to a literary work in terms of cross-cultural
communication

The paper is devoted to such issue as commentary to a literary work. It is studied as an
additional text, a system of explanations that help a foreign reader from another culture to
understand a text to a full. Thus, we consider it as a cross-cultural communication tool with
special functions, namely informative, interpretative, evaluative, and so on.

The material for analysis became the commented translation of A.Pushkin’s “Eugene
Onegin” made by V.Nabokov for American readers. The translation includes various
commentaries, namely textual, historical-critical, cultural, linguistic scientific, and so-called
“realia” ones. The key types of commentary in terms of cross-cultural communication is
“realia” or socio-cultural commentary. Its aim is to explain specific Russian realia, precedent
phenomena, and symbols.

V.Nabokov offers American readers quite full encyclopaedia information connected with
numerous social, everyday-life, and cultural realia peculiar to Russian society of the XIX
century. Moreover, he tries to take into account the literary context of the novel and to help the
foreign reader to accept the literary work and appropriate national culture correctly.

Key words: cross-cultural communication, translation, socio-cultural commentary,

realia, culture gaps.

YK 159:817253-057.875
Kouyoen O.C.

M. Piene
OCHOBHI PUCH ITIOHATTSA «<MI’KKYJIBTYPHA

KOMIIETEHIIISI» B CTPYKTYPI HEPEKJIAJTAIIBKO1
KOMIIETEHTHOCTI
Peztome. Cmamms npusHayeHa OOCHIONCEHHIO PO MINCKYIbMYPHOL

KOMnemeHyii y cmpykmypi nepekialayvbkoi KOMNemeHmMHOCmI MAauOymHix
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ginonocie. Buceimneno OCHOBHI  OOCHIOHUYLKI  HANPAMKU — WOOO POl
MINCKYIbMYPHOI  83AEMOOII  Ma  MINCKYIbMYPHO20 CHLIKYBAHHSA V  Npoyeci
ni020MOBKU  BUCOKOKBANI(piKosaHux cneyianicmis. 3anponoHoO8aHO  MOOelb
nepeKniadaybkoi KOMNEemeHmMHOCMI 3 YPAXY8aAHHAM HASAGHOCMI 8 ii cmpyKmypi
MINHCKYTIbMYPHOI KOMNemeHYii sIK 8aNCIUBOI CKIAO0BOL.

Knwuoei cnosea: KOMnemeHyis, MINHCKYTIbIYPHE CNINIKYBAHHA,
nepex1adaybka KOMNemeHmMHICMb, MIJDCKYIbMYPHA 83AEMOOIS.

Beryn. OgHuM 13 TOJIOBHHMX 3aB/IaHb CY4acHO! OCBITH € BUXOBaHHS (haxiBIls
TAKOro pIBHS, SIKAA 3JaTHUM Mi3HABATH W CTBOPIOBATH KYJbTYPHI MPOIYKTH
IUSIXOM  JIaJIOTIYHOTO  CHJIKYBaHHS, TOTOBHM O €(QEKTUBHOI COIlIabHOI
B3a€EMOJIi Ha OCHOBI MPHUUHATHUX B CYCHIIBCTBI MOpaJbHUX 1 IPABOBUX HOPM
TOILO, IO BHMAara€e BiJ yCiX YYaCHUKIB HABYAJIBHOI'O MPOLECY BHUCOKOIO PiBHSA
KOMYHIKaTHBHOT KYyJbTypH, KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI, C(HOPMOBaHHUX
HAaBHYOK CITIJIKYBaHHS TOIIIO.

3alydeHHs] CTYJIEHTIB A0 MIDKKYJBTYPHOI KOMYHIKalli € HaJA3BUYalHO
CKJIaJHUM Ta 3HA4YyIIMM B TMpoleci HaOyTT HUMH NEpeKIaJaibKol
KOMIIETEHTHOCTI. A, BIATaK, MeTa CTaTTl MOJAra€ y BU3HAYEHHI 3MICTY MOHATTSA
«MDKKYJIBTYpHa KOMYHIKAII» Ta OKPECIHCHHI 1 poii s TepeKiIaaamnbKol
TISTbHOCT1 MalOyTHIX (haxiBLIB.

OcHoBHMI BHKJIaJ MaTepiady. B Mexax KyJbTypoJOriyHOIO MIIXO1Y IO
BU3HAuYeHHs nepekiananpkoi kommnereHTHocTi (I.C. Anekceera [4], JI.I.[lyxosa [5],
O.A.Oryii, [3]) mOHATTS TEepeKIafalbkoi KOMIETEHTHOCTI TICHO IOB’S3YIOTh 3
MDKKYJIBTYPHOIO KOMYHIKAITIEIO, IKY aBTOPH PO3TIISIIAI0TH SIK:

- CYKYIIHICTh PI3HOMaHITHUX (OPM B3aEMOCTOCYHKIB 1 CHIJIKYBaHHS MIXK
IHAMBIAAMU 1 TpylaMy, 010 HajleXaTb JO0 PI3HUX KYJIbTYp; ONAaHyBaHHS
CTyAcHTaMH Oa30BUMHM HaBUYKAMH, SKUMH CIIiJI OBOJOMITH MiJ 4Yac cyO’ €KT-
Ccy0’€KTUBHOTO CIIJIKyBaHHS [2];

- TIpOLIeC CIIIKyBaHHs (BepOaabHOro 1 HeBepOaIpHOTO) Nto/IeH (rpyn Jroaei), ki
HajeXxaTh JO PI3HUX HaAlIOHAJBHUX JIHTBOKYJIBTYPHUX  CIUIBHOT, IO

MOCIIYyTOBYIOTbCSl 1JEHTUYHUMH MOBaMH, aj€ BIJUYBAaIOTh JIIHTBOKYJIbTYpHI
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O0COOJIMBOCTI MapTHEpa MO CHUIKYBaHHIO, MAalOTh PI3HY KOMYHIKaTUBHY
KOMIIETEHIII0, SKa MOXE CTaTH TMPUYMHOI0 KOMYHIKATMBHUX HeBIad abo
KYJBTYPHOTO IIOKY B CIIJIKYBaHHD» [1].

OTxe, 3aaua MepPEeKIafalbKoi ASUTBHOCTI MOJIATAE B 3a0€3MEYCHH] yCMIIIHOT
KOMYHIKaIii M) HOCISIMH DPI3HUX MOB. TakuM YWHOM, Y CHUTYyaIliiX KOHTAaKTy
IPEICTaBHUKIB PI3HUX KyJbTYpP (JIHMBO-KYJbTYPHUX CHUJIBHOT TOIIO) MOBHHUM
Oap’ep — He €AMHA MEPEIIKoJa Ha LUISAXY 10 B3aeMOpo3ymiHHs. HarioHanbHO-
cnenudigyai 0COOIMBOCTI CaMHUX PI3HUX KOMIIOHEHTIB KYJIbTYp KOMYHIKAHTIB
(0c00MMBOCTI, SIKI POOJIATH MOMKJIMBOIO peai3allilo MUK HUMHU KOMIOHEHTaMHu
eTHoMM(BepeHIiiaX  (QYHKIH)  MOXYTh  3HAYHO  YCKJIQJAHUTH  TPOIIEC
MDKKYJIBTYPHOTO CIUJIKYBaHHsS. TakuM YMHOM, MOXHA 3pOOMTH BUCHOBOK, IO
nepeKiajay BUKOHY€E poJib HE JIMIIE MOBHOIO MOCEpEIHUKa, aje W MmocepeHuKa
MDK KyJbTypamMu. He BUNAIKOBUMH € TyMKH, IO “NepeKiaa — I1e¢ He TUIbKH
B3a€EMOJIIS MOB, ajie ¥ B3aeMOAIs KyabTyp... IIpoiiec mepeknany “nepervHae” He
JUIIe MEX1 MOB, alie ¥ Mex1 KynbTyp” [7, c. 18].

Jlns 3piicHeHHsT e(DeKTUBHOT MDKKYJIBTYPHOI Ta MI)KOCOOMCTICHOT KOMYHIKaIlii
nepeKaafadi MOBWHHI MaTH 3HAHHS COIIOKYJbTYPHOTO KOHTEKCTY IIOJO
BUKOPUCTAHHS 1HO3€MHOI MOBH, a TaKOX BMIHHA B JIaHOMY KOHTEKCTI
CIIJIKYBaTUCS, TOOTO MAEThCSA MPO OBOJIOJIHHSI MDKKYJBTYPHOIO KOMIIETEHIIIETO.
dopMyBaHHA  TEPEKIAANLKOI  KOMIETEHTHOCTI Yy  CTYJCHTIB,  BBa)ae
T.I'.3aB’ss10Ba, He MOXE OOMEXKYBAaTUCS BJIACHE JIHIBICTUYHUMHU METOJMKAMHU,
COpsIMOBaHUMHU Ha (POPMyBaHHS MOBHOI Ta MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHII. 3a yMOB
BUKOPUCTAaHHSA KOMIUIEKCHOTO TMIiJXOAy IOJAO IoAadl Marepiaidy JOIUIBHO
MOEIHYBAaTH BUBYEHHS BJIACHE JIHTBICTUYHUX (EHOMEHIB 13 TIIyMayeHHSIM
KyJIbTYpHUX pealliif, ICTOPUYHOTO KOHTEKCTy 1 CYYacHOTO COIIaJIbHOTO
Cepe/IoBHUINA, IO BIUIMBAIOTh HAa OCOOJMBOCTI iXHBOIO BXKHMBAHHSI Ta
OOrpyHTYBaHHS, MOAU(IKALIIO JEKCUYHOIO 3HAYEHHS OKpEMHUX peantiil Tomo [6].
Cruparourich Ha TOpOOOK BITYM3HSHUX Ta 3apyODKHUX HAyKOBI[IB, HaMU OyIJ0
pO3pO0JIEHO  CTPYKTYpY IMepeKIaganbKoi KOMIIETEHTHOCTI  (ijojora, ska

CKJIQZJAEThCS 13 MEBHUX KOMIIOHEHTIB, $KI BMIIIYBaTUMYTh TI YW 1HLII BHIHU
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koMmriereHui. Ilepexnanaibka KOMIIETEHTHICTh BKIIIOYA€ TakKi KOMIIOHEHTH:
KOTHITUBHHUH, COLUAJILHO-IICUXOJOrIYHUM Ta akcionoriuHuii. KornituBHwuii
KOMITOHEHT TMepeKIaAanbKkoi KOMIETEHTHOCTI (PaxiBIsi MU PO3MIISIAATUMEMO SIK
€QHICTD JIEIKUX HOTr0 CKJIATHUKIB: MOBHOI (abo niHesicmuunoi) KomnemeHyii —
00csTy 3HAaHb TIPO MOBY 1 BOJIOIIHHS BCIMa MOTO MMiJICHCTEMaMU;, MOBIEHHEBOIL (DO
KOMYHIKAMUGHOoi) KomnemeHyii — TPAKTUYHOTO OBOJIOJIIHHS MOBOIO, YMIiHHS
BUIBHO BHCJIOBJIIOBATH CBOI1 JYMKH; JIH280KPAIHO3HAGYOI — 3HAHHS KYJIbTYPHHX
0COOJIMBOCTEH 1HINIOT KpaiHW, TpaAuIllid Ta 1H.; IHmepnpemamusroi KomnemeHyii —
3M1MCHEHHS (1JI0JIOTaMM MOBHOi, METAMOBHOi, COI[IOKYJBTYPHOi, Ta IIHOOKOI
CMHCIIOBOi  IHTeprperamii  BUXITHOTO  TekcTy. CoIliaabHO-TICUXO0JIOTTYHUN
KOMIIOHEHT BMIIIyE Takl KOMIIETCHIN: coyianvHo-ocobucmicui  (BMiHHS
OpIEHTYBATUCS Ta BU3HAYATHUCA B CHCTEMI 3arajbHOJIIOJICBKUX IL[IHHOCTEH Ta 1H.);
3A2aNbHOHAYKO8] Komnemenyii (BMIHHS BUKOPUCTOBYBATH Yy TMEpEKIaAaIbKii
JUSTBHOCTI TEOPETHKO-METOOJIOTIYHUI HAayKOBUW Ta BY3bKO KaTeropiallbHUN
bimocodChbkuil aCMeKT Ta 1H.); MINCKYAbMYPHY KOMNEmeHyilo SK HasBHICTh Y
dbimonora eMnaTiiHOCTI, TOJEPAHTHOCTI, pedieKcii; inghopmayitiny Komnemenyiro
SK 3HAHHS KOMIT'IOT€pa, BMIHHS TIPAIlOBaTH 3 EJIEKTPOHHOIO IIOIITOIO,
BUKOPHCTOBYBATH €JIEKTPOHHI peCypcH. AKCIONOTIYHII KOMITIOHEHT CKIAAA€ThCs 3
TPhOX MIACTPYKTYPHUX €JIEMEHTIB: TBOPYOI KOMIIETEHIll, MPOrHOCTUYHOI
KOMIETEHIII Ta I[IHHICHOI KOMIETeHIli. 78opua KomnemeHyis TIOB’s3aHa 3
XYI0KHIM NEePEeKIIATO0M. IIpoenocmuuna KOMNemeHYisl nependavae
MPOrHO3yBaHHs (haxiBLEM 3MICTYy, KM BiH MOYy€e (MPOYMTAE) B MOJATBIIMX
aBTOPCHKUX (TBOpYMX) HApoOKax. [[iHHicHa KomnemeHyis BIANOBIIAE 3a
3MIMCHEHHS  TIOBHOI[IHHOI ~ MDKMOBHOI  €CTETHYHOI KOMYHIKaIlli  IUIIXOM
IHTepHperanii BUXIAHOINO TEKCTy, pEeaji30BaHOi B HOBOMY, CTBOPEHOMY
nepeKIagadeM TeKCT1 1HIIIO0 MOBOIO.

BucnoBku. OTtxe, cCiijJ 3a3HA4YUTH, 10 MDKKYJIBTYpHA KOMIETEHIIISI €
BAXKJIMBOIO CKJIAJOBOIO TMEPEKIATAlbKkOol KOMIETEHTHOCTI (hijiojora, TOMy IO
JI03BOJISIE YCIIIITHO 3I1ACHIOBATH MDKKYJIBTYPHY B3a€MO/III0, SIKYy TOKJIAJIEHO B

OCHOBY MEPEKIAAAIbKOT AISTbHOCTI (haxiBIIs.
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